Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kArubAru-mukhAri 

In the kRti kArubAru sEyuvAru' - rAga mukhAri, Sri tyAgarAja praises 
the reign of Sri rAma. 

P kArubAru sEyuvAru 

2 galarE nlvale sAkEta nagarini 

A UrivAru dESajanulu vara munul- 

(u)ppongucunu bhAvukul(a)yyE (kAru) 

C 3 nelaku mUDu vAnal( a)khila vidyala 

nErpu kaligi dIrgh(A)yuvu kaligi 
calamu garva rahitulugA lEdA 
sAdhu tyAgarAja vinuta rAma (kAru) 

Gist 

O Lord rAma praised by this pious tyAgarAja! 

Is there is anyone who could govern the town of ayOdhyA like You? 

Is there is anyone like You who could govern the town of ayOdhyA such 
that - the people of the town, the citizens of the country, and the blessed sages 
would become exultingly fortunate? 

Being bestowed with three spells of rain every month, attaining 
proficiency in all arts and crafts and attaining a long life, did they (people) not 
remain bereft of intrigue and arrogance? 

Word-by-word Meaning 

P Is there is anyone (galarE) who could govern (kArubAru sEyuvAru) 
(literally manage affairs) the town (nagaru) (nagarini) of ayOdhyA (sAkEta) like 
You (nlvale)? 



A Is there is anyone like You who could govern the town of ayOdhyA such 
that- 

the people of the town (UrivAru), the citizens (janulu) of the country 
(dESa), and the blessed (vara) sages (munulu) becoming (ayyE) exultingly 
(uppongucunu) (literally swelling with pride) (munuluppongucunu) fortunate 
(bhAvukulu) (bhAvukulayyE)? 

C Being bestowed (kaligi) with three (mUDu) spells of rain (vAnalu) every 
month (nelaku), 

attaining (kaligi) proficiency (nErpu) in all (akhila) (vAnalakhila) arts 
and crafts (vidyala) and 

attaining (kaligi) along(dlrgha) life(Ayuvu) (dlrghAyuvu), 

did they (people) not (lEdA) remain bereft of (rahitulugA) intrigue 
(calamu) and arrogance (garva)? 

O Lord rAma praised (vinuta) by this pious (sAdhu) tyAgarAja! 

is there anyone who could govern the town of ayOdhyA like You? 


Notes - 
Variations - 

References - 

3 - nelaku mUDu vAnalu - In tamizh, this is called 'mummAri'. Please 
refer to ANDAL tiruppAvai ' Ongi ulagaLanda' wherein she describes the benefits 
of singing the praise of the Lord. Sri tyAgarAja has brought in condensed form, 
the description of the reign of Sri rAma, contained in Srlmad vAlmlki rAmayaNa 
- yuddhakANDa, Chapter 128 (rAmapaTTAbhishEkaM), verses 98 - 106. 

The description of 'mummAri' - three rains in a month - is given in 
tamizh treatise 'vivEka dntAmaNi', verse 26 as under - 

26. vEdam-OdiyavEdiyar-kk-Or-mazhai 
nldi-mannar neRi-yinukk-Or-mazhai 
mAdar kaRpuDai mangaiyar- kk- Or- mazhai 
mAda-mUnRu mazhai- yenap-peyyumE 

26. G6us>GLon$iLi G6u$iLiri<5> GarnimenLe 
|S^L£i65r65ni QrbffilirJlgu* <3arTiu£i6inL9 
L£ms>ri <3>rr)L|6rr>i_ mihjenaiLni* G<3>rTruii6mLg 
LH6mLgQiJJ6mj QuiliiliGlu 

"One rain for the sake those brahmins who are well- versed in vEdas; one 
rain for the sake of those kings who follow the path of righteous conduct; one rain 
for the sake of those women who are virtuous by conduct - thus thrice it rains in 
a month." - Source - http://kuravanii.com/ ?cat=24&paqed=9 

Comments - 

1 - karubAru - this word is not found in telugu Dictionary. It is derived 
from urdu word 'kar-o-bar' meaning Work, labour, business, affairs, dealings, 
transactions etc. This urdu word is derived from saMskRta root kR'. Please visit 
web site for urdu words - 

http://dsal.uchicaqo.edrr/cqi- bin/ philoloqic/contextualize.pl?p.6.platts.634954 

2 - galarE - this word can either be taken as affirmative or exclamatory. 
As all books contain exclamatory meaning, the same has been adopted here. 


Devanagari 

F. FRRTT' 

FRT RRrR TTT%cT FFRH 
3T. cbRdlT R?T FT 

($& (^0 

f. Rrft Rf fh(r)Rfr Rtfr 
RR f#5Rt RKftRtf f^Rt 

FRF FF T^d^ll cRf 
TTTF FTFRTF f%F TFT (FT) 

English with Special characters 

pa. karubaru seyuvaru 
galare nivale saketa nagarini 
a. urivaru desa janulu vara 
munu(lu)ppongucunu bhavuku(la)yye (ka) 
ca. nelaku mudu vana(la)khila vidyala 
nerpu kaligi di(rgha)yuvu kaligi 
calamu garva rahituluga leda 
sadhu tyagaraja vinuta rama (ka) 

Telugu 

£>. s^dosj^do Ibcdoo^dj 
docS £>deb dd8© 

€ 5 . 5 J^<±) cS^ £ 3^003 2 Sd 

2J T1 ^j)dD(0)olDg (S 75 ) 
d. dodb doj^do ^dCcOspo ©dgo 
^do^ d©d 6(CT D )oilx)^j) d©d 
dodoo dd£ d^doexirp eScr 5 
c^dD e^gdCPSS ©dod CPdo (S 71 ) 

Tamil 

u. cg 5 [r 0 U[T 3 0 Gsruu_|Qj[T 0 

a 3 coGij iSqjQcu ewn'Gais jB^rflissfl 



asiiflajn^ (Sff, 3 erv 6D§pjg)j euij 

(Lpgij(^j)LjGlunTEd@ 3 c5TgiJ U[T 3 (5I|0 (gu)iLjGuJ (<95fT0) 
ff. Glrgso® (Lp@ 3 6ijmsOT(6D)<£) 2 6D q51^ 3 ujgu 
CSr5[ti_| aoSlcfl 3 J; 3 [T(<9;n' 4 )iL|o_| aoSldl 3 
ffGU(Lp <s 3 msu rreyflgj^jcsn 3 Geo^n 3 
em[igj 4 ■gujn’a^ijn'go oJlgyS) ijitld (<95fT0) 

^ijaml#! QaiuuiajiT a-enGijn, 

2 _effT«n«iTU Gunesrp, arrGas; rrjarra^anOT? 

earijrriT, @i£)_LDaa<STT LDrrjpjLD 2 _ujit 065flaj[Ta<STT 

QurrrBJ^l LD<£)Lprij§|, Guppii) (GusrorsrorLb) 

^rrarTLl#! QffiuuajiT 2_srrGrriT / 

2_65T«n0uu Gurreingii, arrGaig rTjarr5>i£l«n«>T? 

LDrr^Lb (LpLbLDrrrflu_|Lb, c 9]«n«iT^a ) j Gfil^an^acifleffT 
G^[ia#liL|0iswL_rT<^l, jS<srori_ <^q(G0«ni_5>Gi5rTijrT<£l, 

(SjajLD, Qe0ffi@Lb ^rrjpGurrrTffi^ ^laLpofflsbamsuLurr? 
arraj .$ujrTaijrTa«>TrT6b Guurripu Qurr)|D / ^irrmorr! 

^ijaml.#! Qai£ju<aj[T 2_GnGrrrr / 

2 _ejr«n«iTU Gurrejrgu, arrGafg rrjarra^amoiu? 

Kannada 

d. 55)dDZ35)Cb ^ecdDDS35)i±l 

de)de £>ede3 dd0£> 

«. eRQ0£55)cb ded &sdDe» dd 

dDodD(e»)^Ei&d3dD 2i33^&>(o)oi) 6 e (ea) 
d. dedo diQdD ^d(e))£>e) dd^o 
decb^ &£)h de(o^)cdDQ^) &£)h 
dodoo dd d§odbe»n5) dera 

OJ 

35^,^02)26 dcdd 05)dD ^55)^ 

Malayalam 

oJ. dft.0(0J6nJ0©^ GCnJCQ)^QJ0(0^ 

c/)&jcsra odIojq&j cruocSdBoO) ctx/xoIcdI 

ora. g'rxolcucx^ g<3C/o qjo 

(2J(D^(&Jj)Q(xj06r3a)^JCDJ eOCU^dft.^(&j)G(^ (dft.0) 
nj. 6)cr)&Jdft.j ffl^cuo^ ajocT)(ej)6u1&j culr^&j 
GCDtoojj dft.ejla)1 f3 B l((5 fi &jo)cQ)^ajj c&>ej1a)1 



CO(OJ (Oan1(0)}&JJO)O GQJ(30 

cruou)} (o^ocoooss qjIctdjo) ©oa (<fto) 


Assamese 

*t. ^FF^FF C^fFF 

(q)m?J (^T) 

F. *0? fWF 

f^j ^ c^nrr 

qfs£ q^FTFS? f^5 ^rFT (^t) 

Bengali 

*r. c^<ttw 

ffi ^A3 F‘#fF 
W. ^Sf^FTFF Cvtf vSr^q <FT 

^f(^)ITGT (^t) 

F. ^ ^FT(^)fe fw 

F^FJ df^c^slT (FWf 
5Ttf ^Tt^FS? f^j>3 <TFT (^t) 

Gujarati 

H. 5L^ch.l^ elqcil^ 

qc-P 4qc-i ?-ll^ci qqfiPi 
^h.. (3lRq.L^ Ul ‘Wd q? 

H<a)WLs-qqq cHiq.3((H.)i4 (5L) 

o O v O 7 * N o o o oo v 7 v 7 

q. 4<h.5 hs qK(Gi)(>iGi Plugl 

o c\o v 7 

<W sfciPi il(ei[)qq sGkPi 

o v 7 o o 



*1<HH °|c[ ?[^<JC^LL dfcl 
$-LLU c4L°L?L c Y Pl^tct ?LH (SL) 

Oriya 

0- 9IQQIQ 600,910 

ex ex ex ex 

0060 9186® 0I6QG 0000 
21- 00910 600 Q00 90 

oe ex ex 

00(0)600IGPG0 0190(0)60^ (91) 

ex ex ex \ ex ex ex ex ex 

0' 6000 00 910(0) *010 9QH0 

CX Os ex 

600" 900 Q1(dl)Q9 900 

ex ex ex 

000 09 00G00I 6001 

ex ex ex 

010 GHI00IQ 90G 010 (91) 

ex ex 

Punjabi 

U. ot'dfcl'd Hy^'d 

HTHJ A^H W^3 Ad I rdf* 

*T. QPd^'d HH HAH 
ha(h)h 9 ^htha ( 5 T) 

H. AHH" 'A(H)fHH fetJHH 

eSHU °( fe Pd I Ht(dW)y <5 o(P«Pdl 

HHH Hlf dfd'dMdl 1 HH 1 
THH HH'dld'rl f%AH HH-T (^) 



